CULTURAL EXCHANGES PROGRAMME
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF ROMANIA
FOR THE PERIOD 2022-2027

The Government of the Republic of India and the Government of Romania (hereinafter jointly
referred to as “Parties” and individually as “Party”);

RECALLING the scope of implementation of the Agreement on Cultural Relations between
the Government of the Republic of India and the Government of the Popular Republic of
Romania, signed in New Delhi on 30™ April, 1957; and

DESIRING to strengthen the friendly links between the Parties in order to deepen cultural
relations between them;

Have agreed on the following Cultural Exchanges Programme for the period 2022-2027;

Article 1
Music and Dance
The Parties shall exchange music and dance ensembles and/or inc'vidual performing artists
including classical and folk troupes. Dates and other details of such exchange will be mutually
agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

Article 2
Theatre

a. The Parties shall encourage and facilitate exchange of theatre performances in both
States and to participate in local and international theatre festivals on mutually agreed
terms;

b. The Parties shall exchange theatre journals and publications on a reciprocal basis
between on mutually agreed terms.

Article 3
Exhibitions, Seminars and Conference

The Parties shall exchange contemporary and modern art exhibitions on reciprocal
basis, on mutually agreed terms;

. The Parties will invite experts from the other State to particip .te in international
seminars, symposiums, conferences, camps, residencies etc. on culture and arts.

Article 4
Archaeology

a. The Parties shall support cooperation in the field of protection, conservation and
promotion of the cultural heritage of both States;
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. The Parties shall exchange one expert each, in the field of protection and conservation
of ancient monuments and archaeological sites, art objects and development of
archaeological site museums for a two-week period, details of which shall be mutually
agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

Article 3
Archives

a. The Parties shall promote exchange of information and documentation concerning the
history of Romania in the archives of India and the history of India in the archives of
Romania, as well as copies of documents (digital copies) of interest to the Parties in
order to replenish in respective collections. Modalities will be worked out through
mutual consultations;

. The Parties shall exchange experts for a period of one week i.1 each case, in the field of

Records Management, Archives Administration and Conservation of Records,
digitization and digital preservation of records;
The National Archives of Romania will provide professional training courses to
officials of National Archives of India. Similarly, the National Archives of India will
provide professional training facilities to officials of Romania in the courses run by
School of Archival Studies.

Article 6
Libra

a. The Parties will exchange publications and other reading materials of mutual interest
on reciprocal basis;

b. The Parties will assist exchange of visits of library experts reciprocally with a view to
promote library activities between both States. Details shall be established through
diplomatic channels.

Article 7
Museums

a. The National Museums of both Parties will exchange exhibitions, museum exhibits and
museums’ personnel. Exhibitions may also be organized jointly by the respective
museums. Details shall be finalized through diplomatic channels;

. The Parties shall promote the exchange of the museum’s personals/experts including
Curators, Deputy Curators, Research Officer, Assistant Curators, Conservators, for a
period of four weeks to share the knowledge and expertise in respective fields;

c. The Parties shall promote the exchange of art publications.

Article 8
Literature

The Parties shall exchange delegations of writers on reciprocal basis. Details of such
visits shall be mutually decided by the Parties through diplomatic channels;

. The Parties shall promote the translation of literary works of established writers and
poets in both States.




Research and Documentation
The Parties shall facilitate:

. study of the artistic heritage, folklore/folk traditions and narrative forms.

. devising creative activities for cognitive and skill development of the students;
exploring possibilities of developing educational activities at Art Academies,
Museums, Cultural Centres and Educational Institutions for children;

. development of audio-visual and printed educational materials for students and teachers
to have better understanding of tangible and intangible art forms of both the States.

Article 10
Science Museums/ Centres

| The Parties shall exchange one senior level Science Communication professional to study

science museums/centres & non-formal science education programmes on reciprocal basis.
The professional from Romania will visit India to study the National Council of Science
Museums’ (NCSM) programme for identifying and strengthening collaborative avenues for
development of interactive science centre & non-formal science learning centres, etc. The
duration of the visit will be one week each.

Article 11

Anthropology

The Parties shall exchange visits of experts in anthropology of different institutions of both
States.

Article 12
Festivals

a. The Parties shall conduct festivals dedicated to the other State, which shall include, on
a reciprocal basis, tours of performing arts groups of each Party. The details of these
tours and other activities included shall be determined on the basis of reciprocity;

. The Parties will inform each other about international Film Festivals to be held in their
respective States.

Article 13
Mass Media

a. The Parties encourage the exchange of programmes depicting various facets of life and
culture in the two States through their respective radio and TV organization;

b. The Parties shall endeavour to strengthen relation between their national broadcasting
organizations by exchange of programmes, professionals and by utilizing training
expertise and facilities available in each respective country. Details of such exchanges
will be mutually agreed upon by the Parties through diplomatic channels.




Article 14
Youth Programmes

The Parties shall encourage the exchange of youth programmes, participation in youth festivals
in either State, visits of the officials in charge of Youth Affairs, sharing of experience and
expertise in areas of interest, through seminars and conferences organized in both States.

Article 15
Sports Programmes

a. The Parties are open to any form of cooperation, such as exchanges of information,
joint international activities, invitations to participate in sports events organized in both
States, exchanges of technical staff and experts in the fields of sports, etc;

. The Parties will support direct contacts and collaboration between National Sports
Federations. These are autonomous entities and can establish, by mutual consent,
programs of collaboration, exchanges of sports teams, experts and information in the
fields of sports;

The Parties shall promote direct collaboration between national Olympic Committees
of both States through exchanges of experience in the fields of sports and Olympism.

Article 16

| Scholarships

The Parties shall grant each other, annually a number of 2 (two) scholarships for the summer
courses on culture and civilization, organized by the two States. For the aforesaid scholarships,
the candidates’ files shall be transmitted to the concerned organization/institution through
diplomatic channels.

Article 17

 The Parties shall offer annually, on a mutual basis, 20 (twenty) scholarship-months for
university studies or for research activities, except for medical specializations. The
scholarship-months shall be split into periods of 3-10 months per applicant.

Article 18
Lectureships

The Parties shall sustain the study of Hindi language and culture in Romania, and of Romanian
language and culture in the Republic of India and, through the functioning of Language,
Literature, Culture and Civilisation Lectureships in the two States, in accordance with the
terms agreed upon by the participating organizations of both Parties.




Article 19
General and Financial Provisions:

A. Exchange of individuals, delegations, exhibitions:

Each Party shall send to the other Party the resume of the delegations or individuals selected
under this Cultural Exchanges Programme (including languages spoken and proposed
itinerary), at least 2 (two) months in advance of the expected date of visit, and of the members
of the artistic groups who will present a show, with 4 (four) months in advance. The receiving
Party shall inform the other Party about agreeing to receive or to postpone the date, with at
| least one month before that event.

B. Exchange of exhibitions:

Separate agreements shall be reached between the Parties with regard to the organization of
exhibitions. The sending Party shall inform the receiving Party about the technical details of
the proposed exhibition. The necessary information for the elaboration of the corresponding
catalogue must be sent 3 (three) months before the inauguration dute. The art exhibits must
arrive at their destination 15 (fifteen) days before the opening of the exhibition.

C. Exchange of materials:

Each contracting Party shall have the right to use the materials exchanged in the fields of
information and mass-media in its own programmes. Such materials shall not be given by the
receiving Party to a third Party.

D. Exchange of scholarship holders

(1) For the scholarship holders under Art. 16, the expenses shall be covered as follows:

a. The receiving Party shall cover: exemption from the payment of the tuition fees, free
accommodation and meals, the expenses for the cultural program (excepting the trips),
in line with the conditions established by the organizing universities and with the
internal legislation in force;

The expenses for the international transport both ways shall be covered by the sending
Party or by the applicants, according to the internal legislatior in force.

(2) The expenses related to the scholarships under Art. 17 shall be covered as follows:

The expenses for the international transportation both ways shall be covered by the
sending Party or by the applicants, according to the internal legislation in force;
. The receiving Party shall cover:

- monthly allowance, in accordance with the internal legislation in force; the amount of
this allowance shall be communicated through diplomatic channels;

- exemption from the payment of the tuition fees;

- free accommodation in university hostels and access to university cafeterias, under the
same conditions as for its own students.

5




| (3) For the scholarship holders under Art. 17, the receiving Party shall provide medical
assistance in case of medical-surgical emergencies and diseases with endemo-epidemic
potential, in keeping with the legislation in force in the receiving State.

E. Lectureships
The expenses referred to supporting Romanian language and literature Lectureship and Hindi
language and literature Lectureship shall be covered as follows:

a. the sending Party shall cover the costs of the international transportation both ways;

b. the receiving Party shall cover the pecuniary rights to the lecturer, at the same level as
for its own teachers with the same educational background and professional experience,
free accommodation (excepting the utilities expenses) offered at the host institution, and
shall provide medical assistance in case of medical-surgical emergencies and diseases with
endemo-epidemic potential, in keeping with the legislation in force in the receiving State.

The receiving Party shall ensure the lecturer free residence permit.

F. Financing:

For visiting representatives of groups, delegations, performing groups to the other State, the
sending Party shall provide for international travel expenses.

The receiving Party shall provide boarding, food and internal travel expenses, as well as
emergency medical care in accordance with the national legislation in force.

G. One-month duration visits:

The sending Party shall provide international travel expenses in respect of their performing
groups and delegation in case of visits for a period not exceeding one month. The receiving
Party shall provide hospitality, which includes free boarding and lodging, internal travel
expenses and shall provide medical care in case of illness, in accordance with the national
legislation in force.

Article 20

| Miscellaneous

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or implementation
of this Cultural Exchange Programme shall be settled amicably through consultation or
negotiations between the Parties.

The provisions of this Cultural Exchanges Programme shall not preclude the Parties from
agreeing through the diplomatic channel, on other arrangements, which they may deem
desirable.

This Program shall enter into force on the date of its signature thereof by the Parties and shall
remain valid for a period of maximum 5 (five) years.
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This Program may be modified by mutual consent of the Parties. The modifications shall be

made in writing and shall enter into force in accordance with the procedure set up in paragraph
3.

The Parties can notify each other, at any time, through diplomatic channels, of their intention
to terminate this Program. In this case, the termination shall take effect within 6 (six) months
after the date of the receipt of the notification. The termination of this Programme cannot be
made in the last six months of its validity. The termination of this Programme shall not
prejudice the completion of any on-going activities and projects under this Programme, unless
the Parties decide otherwise.

In witness whereof the undersigned being duly authorized thereto by their respective
governments have signed the Cultural Exchange Programme.

Signed at. Neso. Dﬁ«uxkon.hr\ f\d‘ag?’”?ﬂj in two originals each in Hindi, Romanian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

[

For the Gove’rnment of For thd/Government of
the Republic of India Romawnia
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PROGRAM DE SCHIMBURI CULTURALE
INTRE
GUVERNUL REPUBLICII INDIA
SI
GUVERNUL ROMANIEI
PENTRU PERIOADA 2022-2027

Guvernul Republicii India si Guvernul Romaniei (denumite in continuare “Parti” si individual
CGParte’ﬂ)’

avand in vedere obiectivul implementarii Acordului privind relatiile culturale intre Guvernul
Republicii Populare Romdne si Republica India, semnat la New Delhi, la 30 aprilie 1957,

dorind intérirea relatiilor de prietenie dintre Pérti cu scopul aprofundérii relatiilor culturale
dintre ele,

au convenit urmatorul Program de schimburi culturale pentru perioada 2022-2027:

Articolul 1

Muzica si dans

Partile vor face schimb de ansambluri si/sau artisti din domeniul muzicii si al dansului,
inclusiv formatii din domeniul muzicii clasice si al folclorului. Datele si alte detalii referitoare
la aceste schimburi vor fi convenite de Parti pe canale diplomatice.

Articolul 2
Teatru
a) Pértile vor incuraja si facilita schimbul de spectacole de teatru in ambele State
si participarea la festivaluri de teatru locale si internationale. Termenii schimburilor
vor fi conveniti de comun acord.
b) Partile vor face schimb de reviste si publicatii din domeniul teatrului, pe baza
de reciprocitate, in conditii agreate de comun acord.

Articolul 3
Expozitii, seminarii si conferinte
a) Partile vor face schimb de expozitii de artd modernd si contemporand, pe baza
de reciprocitate, in conditii agreate de comun acord;
b) Partile vor invita experti din celdlalt Stat pentru a participa la manifestéri cu
caracter international (seminarii, simpozioane, conferinte, tabere, rezidente etc.) din
domeniul culturii si artelor.

Articolul 4
Arheologie

a) Partile vor sprijini cooperarea in domeniul protectiei conservarii si promovarii
patrimoniului cultural al ambelor State;

b) Partile vor face schimburi, pentru o perioadd de doud saptamani, de cate un
expert fiecare, din domeniul protectiei si conservarii monumentelor antice, al siturilor
arheologice, al obiectelor de artd si al dezvoltdrii de muzee arheologice in situ.
Detaliile acestor schimburi vor fi convenite de comun acord de Parti, pe canale
diplomatice.




Articolul S

Arliive
a) Partile vor promova schimbul de informatii si de documente referitoare la
istoria Indiei in arhivele din Romania si la istoria Romaniei in arhivele din India,
precum si schimbul de copii (digitale) de interes pentru Parti pentru completarea
respectivelor lor colectii. Modalititile de schimb vor fi stabilite prin consultiri
reciproce;
b) Partile vor face schimb de cate un expert, pentru perioade de cate o saptamana,
in domeniul managementului inventarierii, al administrarii arhivelor, al pastrarii
documentelor si al digitalizarii si stocarii digitale a documentelor;
c) Arhivele Nationale ale Indiei vor asigura calificarea profesionald pentru
oficialii din Romaénia care participd la cursurile organizate de Scoala de Studii
Arhivistice. In mod similar, Arhivele Nationale ale Roméniei vor asigura cursuri de
calificare profesionald pentru oficialii Arhivelor Nationale ale Indiei.

Articolul 6
Biblioteci
a) Partile vor face schimb de publicatii si materiale documentare de interes pentru
ambele State, pe baza de reciprocitate; '
b) Partile vor sprijini schimbul de vizite ale expertilor in biblioteconomie, pe baza
de reciprocitate, pentru promovarea activitatilor din domeniul bibliotecilor din ambele
State. Detaliile vor fi stabilite pe canale diplomatice.

Articolul 7

a) Muzeele Nationale ale ambelor Pérti vor face schimb de expozitii, exponate si
personal muzeal. Expozitiile pot fi organizate si In comun de respectivele muzee.
Detaliile vor fi stabilite pe canale diplomatice;

b) Partile vor promova schimburile de personal muzeal/experti, inclusiv de
curatori, curatori adjuncti, asistenti de cercetare, asistenti curatori si conservatori
pentru o perioadd de patru saptamani, pentru schimb de ¢ xperientd si cunostinte in
aceste domenii;

c) Pértile vor promova schimburile de publicatii de arta.

Articolul 8
Literatura
a) Partile vor face schimb de delegatii de scriitori, pe bazd de reciprocitate.
Detaliile vizitelor vor fi convenite de comun acord de Parti, pe canale diplomatice;
b) Partile vor promova traducerile operelor literare ale scriitorilor si poetilor
consacrati din ambele State.

Articolul 9
Cercetare si documentare
Partile vor facilita:
a) studiul patrimoniului artistic, al traditiilor folclorice si al formelor narative;
b) realizarea de activitati creative pentru dezvoltarea cognitiva si a aptitudinilor
studentilor;
c)
academiilor de arta, al muzeelor, al centrelor culturale si al institutiilor de educatie
pentru copii;




d) dezvoltarea de materiale audio-vizuale si tiparite pentru studenti si profesori,
cu scopul intelegerii formelor de arté tangibild si intangibila din cele doud State.

Articolul 10

Muzee/centre stiintifice

Partile vor face schimb de céte un expert din domeniul comunicarii stiintifice pentru a studia
muzeele/centrele stiintifice si programele alternative de educatie din domeniul stiintei.
Expertul din Romaénia va vizita India pentru a studia programul Consiliului National al
Muzeelor Stiintifice (NCSM), pentru identificarea si consolidarea cdilor de colaborare in
vederea dezvoltdrii unor centre stiintifice interactive si de invatare alternativa. Durata vizitelor
va fi de céte o sdptdmana fiecare.

Articolul 11
Antropologie
Partile vor face schimb de vizite de experti in domeniul antropologiei din diferite institutii ale
ambelor State.

Articolul 12
Festivaluri
a) Péartile vor organiza festivaluri dedicate celuilalt Stat, manifestari care vor
include, pe baza de reciprocitate, turnee ale grupurilor artistice ale fiecdrei Parti.
Detaliile acestor turnee si ale altor activitati vor fi stabilite pe baza de reciprocitate;
b) Partile se vor informa reciproc despre festivalurile internationale de film care
sunt organizate in Statele lor.

Articolul 13
Mass media

a) Partile incurajeaza schimbul de programe care prezinta diverse aspecte ale
vietii si culturii din cele doud State, prin intermediul organizatiilor lor de radio si
televiziune;

b) Partile vor incuraja intdrirea relatiilor intre organizatiile lor nationale de
radiodifuziune si televiziune prin schimbul de programe si experti, precum si prin
utilizarea expertizei de calificare profesionald si a facilititilor existente in statul
respectiv. Detaliile acestor schimburi vor fi stabilite de comun acord, de cele doua
Parti, pe canale diplomatice.

Articolul 14
Programe de tineret
Partile vor incuraja schimbul de programe de tineret, participarea ia festivaluri de tineret din
cele doua State, vizite ale oficialilor responsabili cu probleme de tineret, schimbul de
experienta si expertizd, pe teme de interes, prin seminarii si conferinte organizate in ambele
State.




Articolul 15

Programe in domeniul Sportului
a) Partile sunt deschise oricaror forme de cooperare, cum ar fi schimbul de
informatii, acttuni comune internationale, invitatii la actiunile sportive organizate in
cele doua State, schimburi de tehnicieni si specialisti in domeniul sportului etc;
b) Partile vor sustine contactul direct si colaborarea dintre federatiile sportive
nationale. Acestea reprezintd entitdti autonome si pot stabili de comun acord programe
de colaborare, schimburi de echipe sportive, specialisti si informatii din domeniul
sportului;
c) Partile vor promova dezvoltarea cooperarii directe intre comitetele olimpice
nationale din cele doud State, prin schimburi de experientd in domeniul olimpismului
si sportului.

Articolul 16
Burse
Partile 1si vor acorda anual, in regim de reciprocitate, 2 (doud) burse pentru participarea la
cursurile de vara de culturd si civilizatie, organizate de cele doud State. Dosarele candidatilor
vor fi transmise institutiilor competente pe cale diplomatica.

Articolul 17

Partile isi vor oferi anual, in regim de reciprocitate, 20 (doudzeci) de luni-bursa pentru studii
universitare sau pentru stagii de cercetare, exceptand specializdrile din domeniul séndtate.
Lunile-bursa vor fi impértite in perioade de 3 pana la 10 luni per candidat.

Articolul 18

Lectorate

Partile vor sustine studiul limbii si culturii hindi in Romaénia si studiul limbii si culturii
romane in Republica India, prin functionarea de lectorate de limnba, literaturd, culturd si
civilizatie in cele doud State, in conformitate cu termenii conveniti de organizatiile
participante ale ambelor Parti.

Articolul 19

Prevederi generale si financiare:

A. Schimb de persoane, delegatii si expozitii:
Fiecare Parte va comunica celeilalte Parti prezentarea delegatiilor sau persoanelor
selectate in baza acestui Program de Schimburi Culturale (incluzand limbile vorbite si
itinerarul propus), cu cel putin 2 (dou#) luni inainte de data propusa pentru sosire, iar al
membrilor grupurilor artistice care vor prezenta un spectacol, cu 4 (patru) luni in avans.
Partea primitoare va informa cealaltd Parte referitor la acceptarea sau amanarea datei, cu
cel putin o lund inainte de eveniment.

B. Schimb de expozitii:

Organizarea expozitiilor va fi stabilitd prin acorduri separate intre cele doua Parti. Partea
trimitatoare va comunica Partii primitoare detaliile tehnice ale expozitiei propuse. Informatiile
necesare elaboririi catalogului expozitional vor fi transmise cu 3 (trei) luni inainte de data
vernisajului. Expozitiile de artd vor ajunge la destinatie cu 15 (cincisprezece) zile inainte de
deschiderea expozitiei.




C. Schimb de materiale:

Fiecare Parte va avea dreptul de a utiliza materialele primite din domeniul informatiilor si
mass-media In programele proprii.

Aceste materiale nu vor fi transmise de Partea primitoare unei terte Parti.

D. Schimb de bursieri
(1) Pentru bursierii prevazuti la art. 16, cheltuielile vor fi acoperite dupd cum urmeazi:
a) Partea primitoare va suporta: scutirea de la plata taxelor de scolarizare, cazare si masa
gratuitd, cheltuielile pentru programul cultural (cu exceptia excursiilor), in conformitate cu
conditiile stabilite de universitatile organizatoare si cu legislatia internd in vigoare in fiecare
Stat;
b) Cheltuielile pentru transportul international dus-intors vor fi suportate de Partea
trimitatoare sau de candidati, in conformitate cu legislatia internd in vigoare in fiecare Stat.
(2) Pentru bursierii prevazuti la art. 17, cheltuielile vor fi acoperite dupd cum urmeaza:
a) Costurile de transport international dus-intors vor fi suportate de Partea
trimitdtoare sau de candidati, in conformitate cu legislatia interna in vigoare in fiecare
Stat;
b) Partea primitoare va acoperi:
- Bursa lunara, in conformitate cu legislatia internd in vigoare *n fiecare Stat; cuantumul
bursei va fi comunicat pe canale diplomatice;
- Scutire de la plata taxelor de scolarizare;
- - Cazare gratuitd in caminele studentesti si acces la cantinele studentesti, in aceleasi
conditii ca pentru studentii proprii.
(3) Pentru bursierii prevazuti la art. 17, partea primitoare va acorda asistenta
medicald in caz de urgente medico-chirurgicale si boli cu potential endemo-epidemic,

in conformitate cu legislatia in vigoare in Statul primitor.

E. I.ectorate:

Costurile de functionare a lectoratului de limba si literaturd hindi si a lectoratului de limba si

literaturd roména vor fi suportate dupa cum urmeaza:
a) Partea trimitdtoare va acoperi costurile de transport international dus-intors;
b) Partea primitoare va asigura salariul lectorului, la un nivel echivalent salariului
profesorilor proprii cu aceeasi pregitire academica §i experientd profesionald, cazare
gratuitd in spatiul pus la dispozitie de institutia gazda (cu exceptia cheltuielilor pentru
utilitdti), si va acorda asistentd medicald in caz de urgente medico-chirurgicale si boli cu
potential endemo-epidemic, in conformitate cu legislatia internd in vigoare. Partea
primitoare va asigura lectorului permis de sedere gratuit.

F. Finantare:

Pentru vizitele reprezentantilor grupurilor, delegatiilor, grupurilor de artisti in cele doua State,
partea trimitdtoare va asigura costurile de transport international. Partea primitoare va asigura
cazarea, masa si costurile de transport intern, precum si asistentd medicald in caz de urgenta,
in conformitate cu legislatia nationala in vigoare.

G. Vizite cu durata de o luna:

Partea trimitdtoare va asigura transportul international pentru grupurile de artisti si delegatii
proprii pentru perioade care nu depasesc o lund. Partea primitoare va asigura cheltuielile de
primire, care includ cazarea si masa, cheltuielile de transport intern si va acorda asistentd
medicala in caz de imbolnavire, in conformitate cu legislatia nationald in vigoare.




Articolul 20
Diverse .
Orice neintelegere intre Parti cauzatd de interpretarea, aplicarea sau implementarea acestui

Program de schimburi culturale va fi rezolvata pe cale amiabila prin consultare sau negociere
intre Pérti.

Prevederile acestui Program de schimburi culturale nu exclud posibilitatea ca Partile, pe
canale diplomatice, sd convind alte schimburi pe care le considerd necesare.

Programul va intra in vigoare la data semnérii acestuia de cétre Parti si va raméne in vigoare
pentru o perioadd de maximum 5 (cinci) ani.

Programul poate fi modificat cu acordul Pértilor. Modificarile vor fi facute in scris si vor intra
in vigoare in conformitate cu procedura prevazuta la alin. 3.

Pértile isi pot notifica, In orice moment, pe canale diplomatice, intentia de a denunta prezentul
Program. In acest caz, denuntarea isi produce efectele in 6 (sase) luni de la data primirii
notificarii. Programul nu poate fi denuntat in ultimele 6 (sase) luni ale perioadei de
valabilitate. Denuntarea Programului de schimburi culturale nu va avea efecte asupra

activitatilor si proiectelor in curs realizate in cadrul Programului, in cazul in care Partile nu
decid altfel.

Drept care subsemnatii, pe deplin autorizati de cédtre Guvernele lor respective, au semnat
Programul de Schimburi Culturale pentru perioada 2022-2027.

in///“'&/’go"?z, in doud exemplare originale in limbile hindi,
romand si engleza, toate textele fiind egal autentice. In caz de c:vergente de interpretare,
textul in limba engleza va prevala.
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